


บทคัดยอ
 การศึกษาสถาปตยกรรมพื้นถิ่นเรือนที่อยูอาศัยของ “ชาวไทหลม” ที่มีลักษณะเปนเรือน
ยกพื้นตั้งเสาบนกอนหิน หรือที่เรียกในภาษาถิ่นวา “เฮียนเสายองหิน” โดยศึกษาในท่ีบานแกงโตน 
อําเภอหลมเกา จังหวัดเพชรบูรณ โดยมีเรือนกรณีศึกษาจํานวน 5 หลัง ที่ยังคงคุณลักษณะการเปน
เรือนยกพื้นสูงและตั้งเสาอยูบนกอนหินตามเรือนดั้งเดิม ซึ่งเคยไดรับความนิยมในการกอสรางอยาง
แพรหลาย ทวาในปจจุบันไดถูกรื้อลงจนเกือบหมดส้ิน 
 จากการศึกษาพบวา ชาวไทหลมใหความสําคัญกับลําดับศักด์ิของพื้นที่ที่สัมพันธกับการ
ใชสอยเชนเดยีวกบักลุมชนชาติพนัธุผูพดูภาษาไทและนับถอืพทุธศาสนากลุมอืน่ๆ ซึง่แสดงใหเหน็ผาน
ระดบั และการจดัวางลาํดบัของพืน้ท่ี การวางเรอืนใหความสาํคญักบัแกนตะวนัออก-ตะวนัตกตามการ
โคจรของดวงอาทิตย ซึ่งจุดน้ีแตกตางไปจากคติความเช่ือในการวางเรือนของไทลาวหลวงพระบาง ที่
ใหความสําคัญกับทิศตนน้ําและทายน้ํา จึงทําใหการวางเรือนจะขนานกับแมนํ้า ทั้งนี้การจัดวางพื้นที่
ใชสอยภายในเรือนไทหลมจึงเรียงลําดับโดยถือเอาทิศตะวันออกเปนหมุดหมายสําคัญ 
 นอกจากนี ้ภมูปิญญาการกอสรางเปนเรอืนยกพืน้สงู และตัง้เสาบนหนินัน้เปนภาพสะทอน
ความสัมพนัธอนัแนนเหนยีวในประวตัศิาสตรของผูคนชาว “ไทหลม” กบั “ไทลาว” โดยเฉพาะหลวง
พระบาง นอกเหนอืจากการบงชีค้วามสมัพนัธดวยการใชสาํเนยีงภาษาพดูซึง่มคีวามมพีลวตัไปตามการ
ปฏิสัมพันธกับบริบทวัฒนธรรมที่โอบลอม
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Abstract
 Study on vernacular architecture of “Tai- Lom” dwelling which is the building 
elevated by stilts on rocks or as known as “Hian Sao Yong Hin” (stilted building on 
rocks) in local language. The study site is at Ban Kaeng Ton, Lom Kao District, Petch-
abun Province. In this study, 5 buildings with original characteristics; stilted building on 
rocks are being used as case study as this type of building construction was popular 
but nowadays it is all demolished down. 
 The study found that  Tai Lom Community gives importance to order of 
space and utilization in the same way as other Tai speakers ethic groups and other 
Buddhism population. This conclusion is proved by space level and order. Location 
of the building gives importance to east-west continental axis  according to sun’s 
orbit which this concept is quite different from belief of Tai-Lao Luang Prabang group 

which gives importance of building location to directions of upstream and downstream, 

therefore, their houses are built along the river. Utility space of  Tai Lom building is 
arranged in order by giving importance to the East. 

 However, besides accent of spoken language which has dynamic effect in 
relation to surrounding culture, local wisdom of constructing an elevated house on 
rocks is also a reflection of a long and firm relationship between “Tai-Lom” and “Tai 
Lao” groups especially Tai Lao from Luang Prabang.
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  Natural Stone footing
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1. กลาวนํา
 ในพ้ืนที่ทางตอนเหนือของจังหวัดเพชรบูรณแถบอําเภอหลมสัก และอําเภอหลมเกา จังหวัด
เพชรบูรณ มกีารตัง้ถิน่ฐานของกลุมชนชาติพนัธุผูพดูภาษาตระกูลไททีม่อีตัลกัษณทางวฒันธรรมท่ีแสดงออก
ผานสาํเนยีงภาษา การแตงกาย ประเพณ ีและพธิกีรรม ตลอดจนมวีถิชีวีติและการสรางสรรคทีอ่ยูอาศยั ซึง่
ภาษาสําเนียงในการพูดนั้นมีความสัมพันธกับการพูดของ “กลุมชนชาติพันธผูพูดภาษาตระกูลไท-กลุมลาว
หลวงพระบาง” ซึง่สะทอนใหเหน็ถงึความสัมพนัธทางวัฒนธรรมท่ีสบืทอดกันมาต้ังแตโบราณ เนือ่งจากพ้ืนที่
วจิยันัน้เปนเสนทางตดิตอสาํคัญระหวางเมอืงโบราณในเขตประเทศไทยกบัพืน้ทีเ่มอืงในวฒันธรรมลานชาง
ที่หลวงพระบาง ซึ่งในการศึกษานี้ เรียกกลุมคนดังกลาววา “ไทหลม” 
 ในการศึกษาน้ี มุงศึกษาภูมิปญญาเชิงชางในการปลูกสรางเรือนอันเปนเอกลักษณของกลุม “ไท
หลม” ในโดยเฉพาะเรือนพ้ืนถิ่นท่ีพักอาศัยที่มีภูมิปญญาในการปลูกสรางเรือน โดยต้ังเสาโครงสรางของ
เรือนบนกอนหิน หรือที่เรียกวา “เรือนเสายองหิน” ซึ่งออกเสียงตามภาษาทองถิ่นไทหลมวา “เฮียนเสา
ยองหิน” ซึ่งในบทความน้ีจะใชคําเรียกในภาษาถ่ินดังกลาว ทั้งนี้ จากการศึกษาพบวา เรือนดังกลาวน้ันใน
ปจจบุนัอยูในภาวะเสีย่งตอการสิน้สญู เนือ่งจากในสถานการณปจจบุนัมกีารรือ้เรอืนดงักลาวลงดวยเหตผุล
ที่หลากหลาย จนทําใหมีเรือนแบบดังกลาวหลงเหลืออยูในพื้นที่ศึกษาไมมากนัก
 ในการน้ี ผูวิจัยจึงเล็งเห็นความสําคัญในการศึกษา สํารวจ รังวัดอาคาร และบันทึกขอมูลไวเพื่อ
สําหรับการอางอิง และเปนประโยชนตอการศึกษาตอยอดในอนาคต ในกรณีที่เรือนลักษณะดังกลาวไดถูก
รื้อลงไปจนหมดสิ้น ตลอดจนเพื่อสรางองคความรูอันจะนําไปสูความเขาใจในคุณคาซึ่งอาจจะนําไปสูการ
อนุรักษเรือนดังกลาวใหคงอยูตอไป นอกเหนือจากองคความรูทางสถาปตยกรรมที่คาดวาจะไดรับ

2. วัตถุประสงค
 เพื่อศึกษาลักษณะทางสถาปตยกรรมพ้ืนถิ่นเรือนที่อยูอาศัยของ “ชาวไทหลม” ที่มีลักษณะเปน
เรือนยกพื้นตั้งเสาบนกอนหิน หรือที่เรียกในภาษาถิ่นวา “เฮียนเสายองหิน” เพื่ออธิบายถึงลักษณะทาง
สถาปตยกรรม โครงสรางทางสถาปตยกรรม การจําแนกพื้นที่ และลําดับศักดิ์ของพื้นที่เพื่อเปนองคความรู
ของสถาปตยกรรมพื้นถ่ินกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไท รวมทั้งเพื่อใชเปนขอมูลอันแสดงหลักฐาน
ความสัมพนัธระหวางกลุม “ไทหลม” กบั “ไทลาว” นอกเหนือไปจากการใชสาํเนยีงการพูดเพียงอยางเดียว

3. ความแพรหลายสถาปตยกรรมพื้นถิ่นเรือนยกพื้นสูงที่วางเสาไมบนกอนหิน 
 จากการศึกษา ภาพรวมของสถาปตยกรรมพ้ืนถิ่นที่มีการวางเสาไมโครงสรางของอาคารบนกอน
หินนั้น พบวา ในวัฒนธรรมการกอสรางของกลุมคนผูพูดภาษาตระกูลไทน้ันมีการใชภูมิปญญาดังกลาวใน
การกอสรางทั้งอาคารพุทธศาสนสถาน ตลอดจนสถาปตยกรรมพื้นถิ่นเรือนที่อยูอาศัย ทั้งนี้จากการสํารวจ
องคความรูจากการศึกษาที่ผานมารวมกับการลงภาคสนามสํารวจในพื้นที่เอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพื้น
ทวีปในเขตที่อยูภายใตอิทธิพลของกลุมคนผูพูดภาษาตระกูลไท ทั้งนี้ แหลงที่พบเรือนที่มีตีนเสาหิน ไดแก 
ชุมชนของกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไท และกลุมชนชาติพันธุกลุมนอยอ่ืนๆ ที่ตั้งถ่ินฐานในพ้ืนท่ี
ภาคเหนือของสปป.ลาว (Clement Chapenter: 2003), ชุมชนของกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไท
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ทีต่ัง้ถิน่ฐานในพืน้ทีภ่าคเหนอืเวยีดนาม, ชมุชนของกลุมชนชาติพนัธุผูพดูภาษาตระกลูไททีต่ัง้ถิน่ฐาน
ในพื้นที่รัฐฉาน เมียนมา ตลอดจนพื้นท่ีภาคเหนือ และภาคตะวันออกเฉียงเหนือของไทย 
 ทั้งนี้ สําหรับเรือนท่ีมีตีนเสาเปนกอนหิน หรือที่ในพื้นที่ศึกษาเรียกวา “เฮียนเสายองหิน” 
พบที่บานศิลา ตําบลศิลา, บานแกงโตน บานนาซํา บานนาบง ตําบลนาซํา, บานภูผักไซ ตําบลหิน
ฮาว ซึง่ทัง้หมดนัน้อยูในเขตอาํเภอหลมเกา และทีบ่านสกัหลง บานทาอบิญุ ในอาํเภอหลมสกั จงัหวัด
เพชรบูรณ 
 อยางไรก็ดี วิธีการกอสรางที่ใชภูมิปญญาการกอสรางดวยการตั้งเสาไมบนกอนหินน้ัน 

นอกจากเปนภูมิปญญาสรางสรรคที่อยูอาศัยของกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไทแลว ยังพบ
มีการใชภูมิปญญาดังกลาวอยางแพรหลายในกลุมชนชาติพันธุอื่นๆ โดยเฉพาะกลุมชาวจีน ซึ่งอาจ
เปนไปไดวาภูมิปญญาดังกลาวนั้น กลุมคนผูพูดภาษาตระกูลไทนั้นอาจจะไดรับการถายทอดมาจาก
วัฒนธรรมการกอสรางของจีน ตั้งแตเมื่อครั้งยังปฏิสัมพันธกับวัฒนธรรมจีนในถิ่นฐานดั้งเดิมในแถบ
จีนตอนใตและเวียดนามตอนบนดวย (Kirdsiri, 2010) จนกระทั่งเมื่อกลุมคนไทมีการอพยพเคลื่อน
ยายจากดินแดนตนกําเนิดก็ยังนําพาภูมิปญญาในการกอสรางดังกลาวเปนสัมภาระติดตัวมาดวย 

นอกจากน้ี ยังพบภูมิปญญาในการกอสรางเรือนดังกลาวในแถบภาคใตของไทย คาบสมุทรมาลายา 
และแถบหมูเกาะตางๆ ในเอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนมหาสมุทร ซึ่งในประเด็นดังกลาวน้ันยังไม
อาจกลาวโดยสรุปไดวามีความสัมพันธกับเรือนพ้ืนถิ่นของกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไทใน
เอเชียตะวันออกเฉียงใตภาคพ้ืนทวีปหรือไม และอยางไร หรือเปนเพียงความพองกันของภูมิปญญา
ในการแกปญหาของการตั้งถิ่นฐานในสภาพแวดลอมที่มีความคลายคลึงกัน 

ภาพที่ 1: แสดงการต้ังเสาไมบนกอนหินของสถาปตยกรรมพื้นถิ่นจีน 
ที่มา: Kai Yin Lo and Puay Peng Ho. Living Heritage Vernacular Environment in China. 
Hongkong: Yungmingtang. 1999. p.138. และ p.158.
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ภาพท่ี 2: แผนท่ีแสดงแหลงที่มีสถาปตยกรรมกลุมชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไทในพื้นที่ลุมแมนํ้าโขงตอน
กลางซ่ึงก็เปนกลุมชนชาติพันธุที่ปลูกสรางเรือนโดยการตั้งเสาโครงสรางไมบนกอนหินตีนเสา

ตีนเสาหิน

ภาพท่ี 3: เรือนชาวไต (Tay) ในเวียดนามภาคเหนือที่เมืองฮาซาง (Ha Giang) ซึ่งเปนพื้นที่ที่มีพรมแดน
ติดตอกับพื้นที่จีนทางตอนใต
ที่มา: เกรียงไกร เกิดศิริ



A-240 หนาจั่ว: วาดวยสถาปตยกรรม การออกแบบ และสภาพแวดลอม
วารสารวิชาการ ประจําคณะสถาปตกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร

ภาพที่ 4: เรือนชาวไทดําท่ีเมืองเซินลา เวียดนาม เปนเรือนที่ตั้งเสาไมบนกอนหิน 
ที่มา: เกรียงไกร เกิดศิริ

ภาพที่ 5: (ซาย) เรือนชาวลาวลุมท่ีหลวงพระบาง (ขวา) เรือนชาวลาวลุมที่จําปาสัก ตางก็เปนเรือนที่
ตั้งเสาไมที่ตั้งบนตีนเสาหิน
ที่มา: เกรียงไกร เกิดศิริ

4. วิธีดําเนินการศึกษา:
 การศกึษานีเ้ปนการวจิยัเชิงคณุภาพ โดยใชวธิกีารเกบ็ขอมลูทัง้ปฐมภมูจิากการสาํรวจรงัวดั
สถาปตยกรรมเรือนพื้นถิ่นท่ีอยูอาศัยที่เปนเรือนท่ีตั้งเสาไมบนกอนหิน และการสํารวจขอมูลทุติยภูมิ
ประเภทตางๆ จากเอกสารทางวิชาการท่ีเก่ียวเน่ือง โดยเรือนกรณีศกึษาน้ันเปนเรอืนทีต่ัง้เสาบนกอน
หนิ ทีม่อีายุการกอสรางต้ังแต 50 ป ขึน้ไป และเปนเรือนท่ีสมัพันธกบัวัฒนธรรมไทหลม กลาวคือ ปลกู
สรางโดยเจาของเรือน และหรือญาติพี่นอง โดยไมไดมาจากการจางคนนอกพ้ืนที่มาเปนผูสราง 
 ทัง้นี ้เรอืนกรณีศกึษาท่ีตรงตามเง่ือนไขการเลือกกรณีศกึษาดังกลาวมาขางตน ในชุมชนบาน
แกงโตน ต.นาซํา อ.หลมเกา จ.เพชรบูรณ ซึ่งยังคงหลงเหลืออยูจํานวน 5 หลัง ซึ่งผูวิจัยไดลงสํารวจ
รังวัดเก็บขอมูลภาคสนาม ตลอดจนการสัมภาษณเจาของเรือนเพื่อทราบขอมูลเชิงลึก

5. ไทหลมคือใคร
 “ไทหลม” เปนกลุมชนชาตพินัธุผูพดูภาษาตระกลูไททีม่กีารออกเสยีง “สทัลกัษณ” ซึง่หมาย
ถงึม ี“สาํเนียง” ทีเ่ปนเสยีงเฉพาะถิน่โดยตัง้ถ่ินฐานอยูในอําเภอหลมเกา และอาํเภอหลมสกั ซึง่อยูทาง
ตอนเหนือของจังหวัดเพชรบูรณ จากการศึกษาประวัติศาสตรทองถ่ินกลาววาเร่ืองราวเก่ียวกับผูคน
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เมืองหลมกลาววา ผูคนชาวไทหลมสืบสายวงศวานมาต้ังแตบรรพบุรุษมาจาก “เมืองหลวงพระบาง” 
ซึ่งเรียกวาเปนกลุม “ลาวหลวงพระบาง” ซึ่งมีเสนทางการเช่ือมตอมายังหลมสักได 3 เสนทาง คือ 1) 
เดินทางมายังพื้นท่ี “นํ้าปาดแสนตอ” “ทาสัก” “นครไทย” และลงหลักปกฐานที่ “เมืองหลม” และ
อกีเสนทาง คอื 2) เดนิทางมาตามเสนทางยงัพืน้ที ่“แกนทาว” “เหมอืงแพร” “ดานซาย” “นครไทย” 
และลงหลักปกฐานท่ี “เมืองหลม” และ 3) เดินทางมาจาก “เมืองนาน” ซึ่งตั้งอยูทางตะวันตกเฉียง
ใตของหลวงพระบางตดิแมนํา้โขง ซึง่มเีสนทางเดนิตอมายัง “เมอืงปากลาย” “เมอืงไซยะบุร”ี “เมอืง
แกนทาว” “เมืองเลย” “เมอืงดานซาย” และลงหลกัปกฐานที ่“เมอืงหลม” เชนเดยีวกัน ซึง่จะเหน็ได
วาเสนทางเดินทางเคล่ือนยายดังกลาวน้ันเปนเสนทางการคาขายและการเดินทพัมาต้ังแตอดตี เพราะ
ฉะน้ันการเคล่ือนยาย และการกระจายตัวของประชากรดังกลาวน้ันจงึเกิดขึน้ทัง้จากปจจัยพืน้ฐานของ
การขยายตัวในการต้ังถ่ินฐานและการแสวงหาท่ีทาํกินใหม รวมท้ังการเคล่ือนยายภายใตความกดดัน
อนัเปนผลพวงจากสงคราม ทัง้นี ้พบวาชาวไทหลมผูพดูภาษาสําเนียงละมายสาํเนียงหลวงพระบางน้ัน
มีกีตั้งถิ่นฐานอยูมากในเขตอําเภอหลมเกา และเม่ือมีการการตั้งเมืองหลมสักก็มีการเคล่ือนยายไปลง
หลักปกฐานท่ีเมืองหลมสักดวย 

 นอกจากนี้ ยังมีกลุมคนจาก “เวียงจันทน” หรือที่เรียกกันวา “ลาวเวียง” ซึง่เคลื่อนยายเขา
มาตั้งถิ่นฐานรวมกับกลุมคนผูพูดภาษาสําเนียงคลางคลึงกับสําเนียงหลวงพระบางเดิม ทวาก็มีการ
วิวัฒนแรกรับปรับเปลี่ยนของภาษาอยางเปนพลวัต ทั้งนี้ กลุมชาวลาวเวียงนั้นไดเดินทางจากแถบ
เวียงจันทนมาทาง “ปากเหือง” เขาสูเขต “เมืองเลย” และมาปกหลักตั้งถิ่นฐานยัง “เมืองหลมสัก” 
ซึ่งทําใหเกิดการผสาน “สําเนียงไทหลมเดิม” ซึ่งเปนสําเนียงหลวงพระบางกลับสําเนียงเวียงจันทน
มาเปน “สําเนียงไทหลมใหม” ซึ่งใชกันในแถบอําเภอหลมสัก รวมทั้งยังสันนิษฐานวามีกลุม “ชาว
ไทพวน” ที่มีถิ่นฐานดั้งเดิมอยูแถบเชียงขวางเขามาตั้งถิ่นฐานอยูรวมกันดวย เนื่องจากปรากฏนาม
หมูบานวา “บานพรวน” และนอกจากนี้ ในพื้นที่แถบจังหวัดเลยซ่ึงเขตติดตอสัมพันธก็มีชาวพวนมา
ตั้งถิ่นฐานอยูดวยเชนกัน

ภาพที ่6: แผนทีแ่สดงเสนทางการ
เคลือ่นยายของผูคนจากแถบเมอืง
หลวงพระบาง และเวียงจันทน
เขามาต้ังถิ่นฐานในพื้นที่ศึกษา 
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6. สถาปตยกรรม “เฮียนยองหิน” บานแกงโตน อําเภอหลมเกา จังหวัดเพชรบูรณ
 หมูบานกรณีศึกษา คือ “บานแกงโตน” นั้นตั้งอยูหมูที่ 2 ตําบลนาซํา หางจากอําเภอหลมเกาไปทางเหนือ
ตามเสนทางหลวงหมายเลข 21 ประมาณ 17 กิโลเมตร เล้ียวขวาไปตามทางหลวงชนบทหมายเลข พช. 74020 อีก 6 

กิโลเมตร ชื่อของหมูบานแกงโตนมาจากลักษณะแหลงนํ้าที่มีโขดหินขวางทางนํ้า มีเรื่องเลาสืบตอกันมาวามีผูนําจาก
ฝงลาวเมืองเวียงจันช่ือ “หลักคํา” กับ “อดทน” พาผูคนอพยพโยกยายครัวเรือนเพื่อหาแหลงที่ทํากินใหมที่เหมาะสม 
และอุดมสมบูรณเหมาะแกการทํากิน โดยพบทําเลที่ตั้งเหมาะสมแกการตั้งถิ่นฐานที่เมืองดานซาย ตอมาเมื่อผูคนมี
การขยายตัวมากข้ึน นายอดทนจึงไดพาคนสวนหนึ่งเดินทางเขามาหาแหลงทํากินใหมจนมาถึงที่ราบลุมไมไกลจากเชิง
เขา ลกัษณะเปนโคกหรอืเขาเตีย้ๆ สลบักบัทีร่าบลกูคลืน่ มลีาํนํา้พงุไหลผานระหวางกลางหมูบานและคดเคีย้วตามรอง
เขาไหลจากทศิเหนอืลงสูทศิใต จงึเปนทาํเลทีม่นีํา้ทา และทรพัยากรตางๆ อดุมสมบรูณจงึเร่ิมลงหลกัปกฐานสรางเรอืน
สรางชุมชน คือ “บานแกงโตน” แหงนี้เอง (Kaewyoi, 2013) ตอมาเม่ือผูนําเสียชีวิตลง ชาวชุมชนจึงจึงสรางหอให
เปนที่สถิตแกดวงวิญญาณเพ่ือชวยปกปกรักษาหมูบานใหอยูเย็นเปนสุข และขนานนามสถานท่ีแหงนั้นวา “หอเจาพอ
อดทน” ภายในพื้นท่ีสรางเปนศาลาสําหรับพักผอนซึ่งเรียกในภาษาถ่ินวา “ตูบนอย” ซึ่งจะมีพิธีเล้ียงบานในทุกเดือน
หกของทุกปกอนเริ่มการเพาะปลูกในฝนแรกเพ่ือความเปนสิริมงคลของหมูบาน 
 ลักษณะทางกายภาพของหมูบานมีพื้นที่สาธารณะ และที่ทําการของภาครัฐ อาทิเชน โรงเรียน วัดประจําใน
หมูบาน ศาลประจําหมูบาน ปาชา และเรือนรานตางๆ เกาะกลุมกระจุกตามสันดอนนอยใหญเลาะตามลําน้ําพุง แตก็
ไมไดตัง้อยูชดิตดิกบัรมิแมนํา้เสยีเลยทีเ่ดียว ทัง้น้ีตัง้เรอืนเรยีงรายไปตามทีร่าบริมฝงแมนํา้ และมกีารจัดวางทศิทางของ
เรือนประธานท่ีสัมพันธกับแนวแกนตะวันออก-ตะวันตก

ภาพที่ 8: แสดงลักษณะทางภูมิศาสตรบานแกงโตน
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ตารางท่ี 1: แสดงรูปแบบเรือนกรณีศึกษา บานแกงโตน ต.นาซํา อ.หลมเกา จ.เพชรบูรณ
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6.1 ผังบริเวณ
 ผังบริเวณเรือนกรณีศึกษา ประกอบไปดวย ลานบาน เรือนใหญ เลาขาว เลาสัตว เรือนครัว 
สวม และมพีืน้ทีป่ลกูผกัสวนครวัในบริเวณบาน รวมทัง้มสีวนผลไมบรเิวณหลงับาน ทัง้นี ้ในการวางตวั
เรือนในผังบริเวณ จะวางใหคอนไปทางฝงใดฝงหนึ่งของพื้นที่ผังบริเวณเพื่อใหเกิดพื้นที่โลงสําหรับ
ใชสอยอยางเหมาะสม โดยวางพื้นท่ีสวนเรือนครัวไวในพื้นที่ดานใน แตทวาก็เวนเปนลานสําหรับการ
เชื่อมตอ และทางเขา-ออก 

 สําหรับการจัดวางทําเลที่ตั้งของเลาขาวนั้นไมมีการกําหนดตําแหนงที่แนนอน ทวาจะวาง
อยูหางจากตัวเรือนใหญเล็กนอย นอกจากน้ี เรือนที่มีการเล้ียงสัตวประเภทเปด-ไกจะมีเลาวางตัวอยู
ตดิกับเลาขาว หรอืบางเรอืนไวทีใ่ตถนุเรอืน มศีาลานัง่เลนอยูชดิรมิรัว้หรอืแนวเขตทีด่นิซึง่สามารถเขา
ถึงไดงายจากลานบาน สําหรับหองสุขาจะวางไวตําแหนงดานหลังเรือน การเขาถึงจากตัวเรือนมักใช
บันไดขึ้น-ลงทางดานเรือนครัวเชื่อมตอดวยลานเล็กๆ

6.2 ภาพรวมของคุณลักษณะทางสถาปตยกรรมเรือนยองหินไทหลมบานแกงโตน
 สําหรับประเด็นเร่ืองคุณลักษณะทางสถาปตยกรรมของเรือนยองหินของชาวไทหลมบาน
แกงโตนน้ี อภิปรายผลจากการสํารรวจภาคสนามจากเรือนกรณีศึกษาจํานวน 5 หลัง ที่ยังคงหลง
เหลืออยูภายในพื้นท่ี สําหรับรูปสถาปตยกรรมในภาพรวมจะมีลักษณะเปน “เรือนรูปทรงรวมบริบท
ปจจบุนั” ไมไดมลีกัษณะเปนเรอืนทีม่รีปูทรงทางสถาปตยกรรมเปนเรือนแบบด้ังเดิมทีพ่บในลาว หาก
แตเปนเรือนท่ีมีหลังคาจ่ัวปาน ซึ่งชาวบานเรียกลักษณะทางสถาปตยกรรมของเรือนแบบดังกลาววา
เปน “เรือนแบบบังกะโล” ตัวเรือนมีลักษณะเปนเรือนยกใตถุนสูงไมเกิน 2.0 เมตร มีบันไดขึ้นเรือน
จํานวน 7 ขั้น อยูทางดานหนา และดานหลัง สําหรับหลังคาทรงจ่ัวปานมีความลาดชันมากนัก ตอ
หลังคามาคลุมพื้นท่ีมีเกยยาว 2-3 หอง จัดวางตัวเรือนตามแนวแกนตะวันออก-ตะวันตก โดยมีดาน
หนาเรือนอยูทางทิศเหนือ 

ภาพที่ 9: แสดงลักษณะทิศทางการจัดวางทิศทางของเรือนตามแนวตะวันออก-ตะวันตก และการจัดวาง
พื้นท่ีระหวางเรือนใหญ และเรือนนอย ซึ่งหมายถึง เรือนครัว
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6.2.1 ระบบโครงสรางของเรือน
 สําหรับเสาโครงสรางหลักของเรือนนั้นตั้งอยูบนตีนเสาท่ีใชกอนหินขนาดยอมมารองดานใตเสาซ่ึงเปน
สมัภาระทางวฒันธรรมดานภมูปิญญาในการปลกูสรางเรอืนพืน้ถิน่ท่ีอยูอาศยัของกลุมชนชาตพินัธุผูพดูภาษาตระกลู
ไท โดยมีกรรมวธิเีตรยีมพ้ืนทีส่าํหรบัการปลกูสรางและการหาวัสดกุอสรางดังนี ้คอื การเตรยีมทีด่นิใหบดอดัดนิตรง
ตําแหนงที่จะทําการกอสรางใหแนนกอนท่ีจะวางกอนหินตามตําแหนงที่กําหนด หินท่ีนํามารองใตเสาเปนวัสดุที่หา
ไดในทองถิน่นัน้จากธรรมชาต ิเชน ตามลาํหวย โคก หรือพืน้ทีไ่รนา โดยคดัเลอืกลักษณะหนิทีม่ผีวิดานหนาคอนขาง
เรียบทั้งสองดานเพื่อใหวางทาบลงบนพ้ืนดินไดสนิท และใหวางตีนเสาไมไดโดยไมไถลนั่นเอง
 อยางไรก็ตาม วิธีการปลูกสรางเรือนที่วางเสาไมตั้งบนตีนเสาหินดังกลาวนี้ก็เปนวิธีการกอสรางที่มีความ
แตกตางไปกับการปลูกสรางเรือนในพื้นที่ราบลุมภาคกลางที่ปกเสาลงในดินโดยมีโครงสรางตีนเสาที่เรียกวา “งัว” 
หรือ “แระ” ซึ่งตองทําการศึกษาเชิงลึกตอไปถึงสาเหตุวา เพราะเหตุใดเรือนไทยภาคกลางซ่ึงเปนเรือนที่อยูอาศัย
ของกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไทเชนเดียวกันทวามีภูมิปญญาในการกอสรางที่แตกตางกันออกไป 

 วสัดกุอสรางเปนไมจริงทีห่าไดในปาละแวกหมูบาน ทัง้นี ้เรอืนใหญจะใชโครงสรางไมจรงิทัง้หมด มงุหลงัคา
ดวยสังกะสี บางเรือนมีหลังคามุงหญาคาผสมอยูดวย มักจะมุงบริเวณชาน และเรือนครัว ฝาเรือนตีซอนเกล็ดแนว
นอนดวยไมเปอย สวนเรือนครัวนิยมใชฝาทําจากฟากไมไผ ชองลมเหนือฝาเรือนตีเปนไมระแนงเวนรองหาง เจาะ
ชองหนาตางบริเวณฝาเรือนดานขางและดานหลังของเรือน

ภาพที่ 10: แสดงรูปแบบของฐานรากแบบตางๆ ของเรือน ภาพที ่11: แสดงแบบขยายเสาและโครงหลงัคาเรอืน
เสาที่วางตั้งบนกอนหิน

 เสาทุกตนของตัวเรือนหลักเปนเสาไมจริงที่วางตั้งอยูบนกอนหินธรรมชาติ และมีความสูงของพื้นพอพน
ศีรษะเล็กนอย เรียกในภาษาถ่ินวา “พอหวิดหัว” สําหรับระบบโครงสรางรับพื้นเปนระบบเสา-คาน-ตง และวางไม
แปนพ้ืน ทัง้นี ้คานท่ีสอดทะลุเสาจะเปนตัวรัดรอยโครงสรางเสาท้ังหมดตามพิกดัอยางเปนระบบซ่ึงถือเปนหัวใจหลกั
สําคัญของเรือนยองหินที่โครงสรางจะตองรอยรัดกันอยางแนนหนา และมีการตอกอัดตรงจุดรอยใหแนนดวยลิ่มไม
เพ่ือยึดโครงสรางตางๆ เขาเปนระบบโครงสรางที่ยึดโยงกัน
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6.2.2 การจัดวางพ้ืนที่ภายในเรือน
 1. พืน้ทีใ่ตถนุเรอืน เรยีกในภาษาถิน่วา “กองตาลาง” ใชประโยชนอเนกประสงค ในอดีตนัน้กัน้เปน
คอกสัตว แตตอมาในช้ันหลังเม่ือวิถีชีวิตเปล่ียนแปลงไปก็มีการดัดแปลงใตถุนใหทําหนาท่ีที่หลากหลาย บาง
เรือนมีการก้ันพื้นท่ีปดลอมเก็บอุปกรณการเกษตร เชน คราด ลอเหล็กรถไถ สายยาง เคร่ืองสูบนํ้า เปนตน 
สําหรับพื้นที่สวนเปดโลงใชเก็บกองไมฟน แขวนอุปกรณการทําประมง รวมทั้ง ในฤดูเก็บเกี่ยวยังใชเก็บวาง
ผลผลิตทางการเกษตร นอกจากน้ี ยังตั้งเตียงสําหรับพักผอน ซึ่งเรียกในภาษาถิ่นวา “เตียงสะแนน” สําหรับ
นั่งเลนหลบรอนในตอนกลางวันเพราะรมเงาและลมพัดผานไดดี สําหรับคอกสัตวและเลาสัตวปกมักใชพื้นท่ี
ใตถุนเรือนครัว
 2. พืน้ทีใ่นเรอืน หรอืหองนอน เปนพืน้ทีด่านในสดุของเรอืน ปดลอมมดิชดิดวยผนงั 4 ดาน ชองเปด
ประตนูยิมบานคู ม ี2 ชอง ชองหนึง่เปดเขาดานทศิตะวนัออกของหองซึง่เปนสวนนอนของพอและแม ชองหนึง่
เปดเขาฝงทิศตะวันตกของหองในสวนนอนของลูก หนาตางดานสกัดดานละ 1 ชอง ดานยาวชวงเสาละ 1 ชอง 
ยกเวนเรือนกรณีศึกษาท่ี 3 และ 4 ไมพบวามีหนาตางดานดังกลาว ดานบนของผนังเวนชองลมโดยรอบ ดาน
ทิศตะวันออกของหองเหนือหัวนอนของพอแม จัดวางโตะหรือหีบเตี้ยๆสําหรับวางพระพุทธรูป หรือหิ้งพระ 
เรียกในภาษาถ่ินวา “ฮานพระ” และหิ้งวาง “ของรักษา” ซึ่งวางแยกกันแตทวาไมไกลกันนัก ภายในหองไมมี
ฝาเพดาน บางเรือนจะมีชั้นวางของพาดบนข่ือกลางหอง เรียกในภาษาถ่ินวา “คว่ัน” สําหรับเก็บขนม เก็บผล
ไม ของกินตางๆ ใหพนมือเด็ก เมื่อมีงานแตงงาน เรียกในภาษาถ่ินวา “งานกินดอง” หองนี้จะถูกเก็บขาวของ
เคร่ืองใชใหโลงเพ่ือทําพิธีสูขวัญ หรือจัดมุมหน่ึงซ่ึงมักเปนดานทิศตะวันตกของหองเปนพื้นท่ีสําหรับการอยูไฟ 

เรียกในภาษาถ่ินวา “อยูกรรม” สําหรับสตรีที่เพิ่งคลอดบุตร ถือวาหองนี้มีความสําคัญที่สุดในเรือน ทั้งนี้ หาก
บุคคลอ่ืนที่ไมใชสมาชิกภายในเรือนจะเขาไปดานใน เจาบานจะตองเขาไปบอกกลาวตอของรักษาท่ีตนนับถือ
เสียกอน 
 3. ชานทางเดิน คือ สวนติดตอกับบันได ซึ่งเรียกในภาษาถ่ินวา “ขั้นได” สําหรับทางขึ้นเรือนมักจะ
มปีระตูไมเล็กๆก้ันเพ่ือรกัษาความปลอดภัยและเปนสญัลกัษณของการแสดงออกถึงพืน้ทีส่วนตัว มลีกัษณะโลง
ปดลอมบางสวนดวยราวไมไผหรอืไมจรงิตตีดิกบัเสาเรือนสูงประมาณ 70–90 เซนติเมตร สาํหรับกนัตกและใช
เปนทีพ่าด แขวนเส้ือผา ตลอดจนเคร่ืองมืออปุกรณการเกษตรหลังจากกลับจากนา มหีลงัคาคลุมตลอดทางเดิน 

ยกเวนเรือนกรณีศึกษาท่ี 3 และ 4 เพราะเปนท้ังชานทางเดินและชานแดด สุดปลายทางเดินมีรานน้ํากิน โดย
นิยมใชโองขนาดเล็ก 2 ใบ บางเรือนวางโองนํ้าใช 1 ใบ สําหรับลางมือ-เทา หรือลางตัวกอนขึ้นเรือน
 4. กนัสาด หรอื ชานอเนกประสงค เรยีกในภาษาถิน่วา “กัน๊ซาด” คอื พืน้ทีใ่ตหลงัคาคลมุยาวตัง้แต
หนาหองในเรือนหรือในเรือน ลดระดับพื้นตํ่ากวาในเรือนประมาณ 15-20 เซนติเมตร ความยาว 1 ชวงเสา ซึ่ง
เรียกในภาษาถ่ินวา “หวาง” จึงลดระดับลงอีกสวนหนึ่งความสูงประมาณ 20-30 เซนติเมตร ผูใชสอยหลัก คือ 
บุคคลภายในเรือนใชเปนท่ีนั่งเลน นอนพักผอน ดูโทรทัศนและรับแขกผูมาเยือน ปรับเปนพื้นที่นอนของแขก
หรือญาติ ใชเปนท่ีนั่งสําหรับผูมารวมงานในบุญตางๆ เชน การแตงงาน งานบวช และงานศพ
 5. ชานลางหรอืชานแดด เปนพืน้ทีโ่ลง ไมมหีลงัคาคลุม พืน้ไมตเีวนรองเพ่ือระบายน้ํา เพือ่เปนพืน้ที่
รองรบัการใชสอยทีเ่กีย่วเนือ่งกบัครวัและซกัลางตางๆ หรอืกจิกรรมตางๆทีต่องใชนํา้มากเพือ่การลางทาํความ
สะอาด และมีรานนํ้าสําหรับบริโภคอยูตรงชานแดด คือ เรือนกรณีศึกษาที่ 1, 2, 3, และ 4, ยกเวนเรือนกรณี
ศึกษาที่ 5 ติดกับชานทางเดิน   



A-247ฉบับท่ี 30  (มกราคม-ธันวาคม 2559)

 6. เรอืนครวั เรยีกในภาษาถิน่วา “เฮยีนนอย” ทัง้นีต้วัเรอืนจะวางแยกออกจากตวัเรอืนใหญ ทัง้นีม้ทีัง้
ทีว่างตัวพ้ืนท่ีประกบติดอยูกบัเรือนใหญ และแบบท่ีวางตวัแยกออกจากเรอืนใหญแลวเชือ่มกันดวยชาน ปดลอม
พืน้ทีด่วยฝาฟากไมไผสลบักบัไมจรงิตปีดเวนรองเพือ่ใหสามารถระบายควนัไฟออกไปได ดานหนึง่จดัวางเตาไฟ มี
ตะกราซึ่งเรียกในภาษาถิ่นวา “กะตา” สําหรับใสไมฟนและซังขาวโพดสําหรับทําเช้ือเพลิง 

6.2.3 ฐานานุศักดิ์ของพื้นที่ภายในเรือน
 ชาวไทหลมใหความสําคัญกบัลาํดับของฐานานุศกัดิใ์นมิตติางๆ ดงัแสดงออกผานการจําแนกระดับของ
พืน้ทีใ่ชสอยสวนตางๆ ทีส่มัพนัธผูใชสอยพ้ืนที ่นอกจากน้ี ในการปลูกเรือนใหมของลูกหลาน ทัง้นี ้มกัจะเปนเรือน
ของลูกเขยกับลูกสาวคนสุดทองของเรือน และมีการกอสรางพื้นที่เชื่อมตอกับเรือนเดิมดวยชานทางเดินนั้น หาก
พิจารณาผานผังพื้นจะรูสึกเสมือนวาเปนเรือนเดียวกัน แตในความเปนจริงแลวในการปลูกสรางเรือนใหมนั้นจะ
ลดระดับพื้นภายในเรือนและระดับความสูงของหลังคาใหตํ่ากวาเรือนดั้งเดิมของพอแม 
 ทั้งนี้ การวางเรือนท่ีปลูกสรางใหมจะมีธรรมเนียมในการปลูกสรางเรือนใหมใหอยูทางดานทิศใต หรือ
ตะวันตกของเรือนเดิมตามความเชื่อเกี่ยวกับทิศทางการโคจรของดวงอาทิตย ยึดถือทิศตะวันออกเปนสําคัญ จัด
เรยีงลําดับจึงใหสิง่ท่ีสาํคญัท่ีสดุอยูเปนอนัดบัแรก เรอืนท่ีปรากฏมีเรอืนของลูกเขยขยายตอออกจากเรือนเดิมของ
พอแมมีดวยกัน 2 หลัง คือ เรือนกรณีศึกษาที่ 2 ถูกปรับปรุงสวนดานหนาเรือนบริเวณกันสาด และเรือนนอย 
โดยยายเรือนนอยไปไวดานทิศตะวันออกติดกับเรือนลูกเขยที่ปลูกขึ้นใหมเปนเรือนตั้งเสาบนกอนหิน และมีการ
ลดระดับพื้นในเรือนกับความสูงหลังคาตํ่ากวาระดับเรือนเดิม (ดูภาพที่ 12)

 เรอืนของกรณศีกึษาที ่5 ถกูปรบัปรงุสวนเรอืนนอยยายออกเพือ่ปลกูเรอืนหลงัใหมของลกูเขยกบัลกูสาว
คนสดุทอง เรอืนทัง้สองถกูเชือ่มดวยชานทางเดนิตรงบรเิวณกันสาด เรอืนลกูเขยท่ีปลกูใหมนัน้กม็ผีงัคลายกับเรือน
เดมิ และยายเรอืนนอยกบัชานแดดมาไวตดิกบักนัสาดฝงเรอืนของลกูเขย ตวัเรอืนและระดบัพืน้ในเรอืนลดระดบั
ตํ่ากวาเรือนเดิม (ดูภาพที่ 13)

ภาพที่ 12: เรือนกรณีศึกษาท่ี 2 แสดงระดับสูง–ตํ่า ของ
เรือนลูกเขยกับเรือนพอแม จะเห็นวาเรือนที่ปลูกสรางใหม
จะลดระดับของพ้ืนและหลังคาใหตํา่กวาเรือนเดิมของพอแม

ภาพที่ 13: เรือนกรณีศึกษาที่ 5 แสดงระดับสูง–ตํ่า ของ
เรือนลูกเขยกับเรือนพอแม จะเห็นวาเรือนที่ปลูกสรางใหม
จะลดระดับของพ้ืนและหลังคาใหตํา่กวาเรือนเดิมของพอแม
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วารสารวิชาการ ประจําคณะสถาปตกรรมศาสตร มหาวิทยาลัยศิลปากร

 การกําหนดพ้ืนที่ใหมีระดับสูง-ตํ่า นอกจากเปนการแบงหนาที่ใชสอยตามลักษณะทาง
กายภาพเรือนแลว ยงัเปนสวนก้ันอาณาเขตแสดงความเปนสวนตัวของเจาของเรือนดวย ระดับภายใน
เรือนแบงไดทั้งหมด 5 ระดับ เรียงจากลําดับพื้นท่ีตํ่าที่สุดไประดับที่สูงที่สุด คือ 
 1. พื้นที่สวน “ชานแดด” ทําหนาที่รองรับการใชสอบสําหรับเปนพื้นที่ซักลางตางๆ และซัก
ผา ทั้งนี้ มีความสูงจากระดับพื้นใตถุนประมาณ 1.00–1.20 เมตร
 2. พื้นท่ีสวน “ชานทางเดิน” คือ พื้นท่ีตอเน่ืองกับบันไดทางขึ้น กอนจะแยกยายไปสูสวน
ตางๆ นอกจากจะเปนทางเดิน ยงัใชเปนทีว่างตากเมล็ดพนัธตางๆ ในสมัยกอนใชเปนทีเ่ลีย้งไหมสําหรับ
การทอผา เรียกในภาษาถิน่วา “ตํา่หูก” ทัง้นี ้มคีวามสูงจากระดบัพ้ืนใตถนุประมาณ 1.20–1.40 เมตร
 3. พื้นท่ีสวน “ครัว” ซึ่งเรียกในภาษาถ่ินวา “เฮียนนอย” ซึ่งเรือนครัวของบางเรือนจะแยก
ออกเปนหลงัชดัเจนดวยมฝีากัน้และประตูเปด-ปด บางเรือนแบงแยกดวยระดับ ซึง่โดยเฉล่ียจะอยูใน
ระดับที่ตํ่ากวาก๊ันซาด ทั้งนี้ มีความสูงจากระดับพื้นใตถุนประมาณ 1.40–1.80 เมตร
 4. พื้นที่สวน “กันสาด” หรือชานอเนกประสงค เปนสวนที่มีพื้นที่มากที่สุดของพื้นที่เทิง
เรือนทั้งหมด แบงเปน 1-2 ระดับ ตามแตเจาของเรือน ทั้งนี้ มีความสูงจากระดับพื้นใตถุนประมาณ 
1.60 – 1.80 เมตร
 5. พืน้ทีส่วน “ในเรอืน” หรอื “หองนอน” เปนพืน้ทีส่วนทีม่รีะดบัสงูทีส่ดุของเรือน สอดคลอง
กับฐานานุศักดิ์ที่มากท่ีสุด ทั้งนี้ มีความสูงระดับพื้นใตถุนประมาณ 2.00–2.20 เมตร 

ภาพที่ 14: แสดงระดับสูง-ตํ่า ของพื้นที่
ใชสอยตางๆภายในเรือนพักอาศัยเรือน
ชาวไทหลม

 ระดับนอกจากจะใหผลทางจิตวิญญาณ ความเชื่อ ความเคารพของเจาของเรือนแลว ยัง
เปนสิ่งที่แสดงออกถึงสภาวะตางๆได ดังที่วีระ อินพันทัง อธิบายวา “พื้นที่ภายในเรือนใชความตาง
ระดบัในการแบงประโยนการใชสอย ประโยชนการใชสอยทีส่าํคญัและเปนสวนตวัไดรบัการจัดระดบั
ใหอยูในระดับสงู และลดต่ําลงมาตามลําดบัในประโยชนใชสอยทีม่คีวามสําคญัและตองการความเปน
สวนตัวนอย” (Inpuntung: 2012). กลาวคือเมื่อมีแขกมาเยือนถึงเรือนจะขึ้นมาหยุดอยูที่ระดับ 1, 2 

เทานัน้ กอนทีจ่ะขึน้ไปยงัระดบัที ่3, 4 จะตองมกีารบอกกลาวแกเจาของเรือนเสียกอน ดวยความรูสกึ
ไดวาจะตองหยุดรอ ในขณะท่ีสวนท่ีมีระดับสูงที่สุดของเรือน คือ ระดับที่ 5 นั้นเจาของเรือนจะตอง
ทําการบอกกลาวแกของรักษาภายในเรือนเสียกอนเพื่อไมใหเกิดโทษภัยแกแขกและคนในเรือน
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7. สรุปผลการศึกษา
  องคความรูจากการศึกษาพบวา สถาปตยกรรมพ้ืนถิน่เรือนอยูอาศัยของชาวไทหลม หมูบาน
แกงโตนที่เรียกวา “เฮียนเสายองหิน” ปลูกสรางขึ้นภายใตเงื่อนไขของสภาพแวดลอมและความเช่ือ 
ซึ่งเปนผลพวงมาจากสัมภาระทางวัฒนธรรมของกลุมชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไท-กลุมลาวหลวง
พระบาง 
 จากการศึกษาพบวา ชาวไทหลมใหความสําคัญกับลําดับศักด์ิของพื้นที่ที่สัมพันธกับการ
ใชสอยเชนเดียวกับกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาไทและนับถือพุทธศาสนากลุมอ่ืนๆ ซึ่งแสดงใหเห็น
ผานระดับ และการจัดวางลําดบัของพ้ืนที ่การวางเรือนใหความสําคญักบัทศิตะวันออก-ตะวันตกตาม
การโคจรของดวงอาทิตย ทั้งนี้การจัดวางพ้ืนท่ีใชสอยภายในเรือนจึงเรียงลําดับโดยถือเอาทิศตะวัน
ออกเปนหมุดหมายสําคัญ นอกจากนี้ ในภูมิปญญาการกอสรางเปนเรือนยกพื้นตั้งเสาบนหินดังกลาว
นั้นยังเปนภาพแสดงความสัมพันธอันแนนเหนียวในประวัติศาสตรของผูคนชาว “ไทหลม” กับ “ไท
ลาว” โดยเฉพาะหลวงพระบาง นอกเหนือจากกการบงชี้ดวยการใชสําเนียงการพูดซึ่งมีพลวัตไปตาม
การปฏิสัมพันธกับบริบทวัฒนธรรมที่เขามาโอบลอม

8. ขอจํากัดในการศึกษา และขอเสนอแนะสําหรับการวิจัยในอนาคต
 จาํนวนกรณศีกึษาเรอืนเสายองหนิในพืน้ทีศ่กึษามจีาํนวนหลงเหลอือยูไมมากนกั เนือ่งจาก
ไดถกูรือ้ลงและเปล่ียนแปลงเปนบานเรือนแบบรวมสมัย จงึทาํใหมกีรณศีกึษาทีต่รงตามเกณฑการคดั
เลือกในการศึกษาจํานวนเพียง 5 หลัง นอยกวาที่ผูวิจัยมีความคาดหวังไว
 อยางไรก็ตาม ในเขตอําเภอหลมเกายังคงมีอีกหลายหมูบานท่ีมีเรือนเสายองหิน แตก็มี
จํานวนหลงเหลืออยูนอยเต็มที หากไดทําการเก็บขอมูลทั้งหมดแลวนํามาเรียงลําดับอายุเรือน ก็อาจ
จะไดคําตอบการเชื่อมโยงความสัมพันธกันของกลุมชนชาติพันธุผูพูดภาษาตระกูลไทกลุมอื่นๆ ทั้งใน
พืน้ทีศ่กึษาเดียวกนั และตางพืน้ท่ีศกึษา ผานเสนทางการกระจายตัวของวัฒนธรรมเรือนยกพ้ืนต้ังเสา
บนกอนหินตอไป
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